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PROTOCOL OF PHYTOSANITARY REQUIREMENTS FOR
THE EXPQRT OF MAIZE FROM MYANMAR TO CHINA
BETWEEN THE MINISTRY OF AGRICULTURE, LIVESTOCK
AND IRRIGATION OF THE REPUBLIC OF THE UNION OF
MYANI\‘/“IAR AND THE GENERAL ADMINISTRATION OF
CUSTOMS OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

In order to safely export maize from Myanmar to China and ensure the
security of agriculture and ecology in China, based on the results of the
pest risk analysis (PRA), the Ministry of Agriculture, Livestock and
Irrigation of the Republic of the Union of Myanmar (hereinafter referred to
as “MOALI”) and the General Administration of Customs of the People's
Republic of China (hereinafter referred to as “GACC”), (hereinafter
collectively referred to as the “Sides”) have exchanged views and agreed

on the phytosanitary requirements of maize grain exported from Myanmar

to China.

This Protocol pertains only to phytosanitary requirements. Other standards
and requirements regarding safety or quality about food and feed, also
apply to maize from Myanmar to China, but not within this protocol.

Article 1

The maize in this Protocol is maize grain which is produced in Myanmar
and exported to China for processing, not for sowing. The scientific name

is Zea mays L. and the English name is maize or corn.

Article 2

The maize grain exported from Myanmar to China shall comply with the

applicable phytosanitary laws and regulations on import and national

1
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standards of China and be free of live insects and other quarantine pests
concerned by Chifa (listed in Annex) and not be deliberately commingled

or contaminated with other grain or extraneous materials.

Article 3

MOALT shall register exporters, planting, processing and warehousing
enterprises exporting maize to China, to ensure that they meet the relevant
quarantine conditions and implement cleaning measures, recommend
registered exporters, processing and warehousing enterprises for GACC,

and then GACC will register these approved enterprises.

Article 4

MOALI shall ensure that growers, processors and exporl enlerprises
undertake integrated control measures to furthest reduce pests during
production process. Maize grain should be dried and sifted in the periods
of processing, storage and transportation, to avoid the maize mildewing or

carrying the soil, plant debris, impurities and quarantine weed seeds.

Article 5

Prior to export, MOALI shall conduct quarantine and inspection for the
maize export to China, to ensure maize grain free of quarantine pests
concerned by China. For each consignment that meets requirements
specified in this Protocol, MOALI shall issue a Phytosanitary Certificate
inch:lding an additional declaration as follows: “The consignment is in
compliance with the requirements described in the Protocol of
Phytosanitary Requirements for the Export of maize from Myanmar to
China between the Ministry of Agriculture, Livestock and Irrigation of the
Republic of the Union of Myanmar and the General Administration of

Uy




Customs of the People’s Republic of China and is free from the quarantine

pests concerned by China”.

MOALI shall providle GACC in advance with the sample of the
Phytosanitary 'Certificate currently valid in Myanmar in order to that
Chinese inspectors verify authenticity of the Certificate when the

consignment enters the port of China.

Article 6

Prior to import, maize¢ importers shall submit an application to GACC and
acquire Import Animal and Plant Quarantine Permits. The maize shall be
imported at the ports (overseas and/or border) with supervision sites
designated by GACC, and processed in factories appointed by GACC.

After import, load, unload, transportation, storage and processing of
imported maize shall be in compliance with the Chinese plant quarantine

requirement. The imported maize shall not be distributed directly before

processing, and sowing is prohibited.

Article 7

When Myanmar maize arrives in Chinese entry ports, a Genetically
Modified Organism (GMO) detection shall be performed. No Genetically
Modified component shall be found. If Genetically Modified component is

found, the consignment shall be returned or destroyed.

Article 8

When Myanmar maize arrives in Chinese entry ports, China customs shall
carry out entry inspection and quarantine. If the consignment does not
comply with Chinese requests, it will be treated as follows:

(N
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A.Found without a valid phytosanitary certificate, the consignment

shall be returned or destroyed.

B. Found carrying a live quarantine pest or other live pest, the
consigiment shall be allowed entry after effective treatment. In case
of no effective treatment, the consignment shall be returned or

destroyed.

C. Found violating the Law of the People’s Republic of China on the
Entry and Exit Animal and Plant Quarantine and its regulations for

implementation, the consignment shall be treated in accordance with

the relevant provisions.

GACC shall inform MOALI about above-mentioned problems in advance,
depend on the severity of the violation, and take measures such as
suspending export of maize from relevant registered enterprises, and even
suspending exporting of maize from Myanmar to China, until effective

improvement measures are taken.

Article 9

MOALI shall inform to GACC in writing of any newly occurrence of pests

of maize in Myanmar, and control measures in a timely manner.

GACC shall develop further risk assessment and review this Protocol
based on the situation of maize pest occurrence in Myanmar and
interceptions from Myanmar maize. If necessary, in cooperation with
MOALLI a site inspection shall be made in Myanmar to review the pest
occurrences and inspection and quarantine management by MOALI. The
expenses related to the visit, including transportation, accommodation and

living expenses, shall be covered by the exporters in Myanmar.



Article 10

This Protocol shélf come into effect on the date of it’s signature by the
Sides and shall be valid for a period of 2 yeérs. If the Sides do not require
any amendmerit or termination 6 months prior to the expiration, the

validity will be automatically extended 2 years.

Any dispute arising in implementation of this Protocol shall be settled by
the Sides through amicable negotiation.

This Protocol is signed in duplicate at Nay Pyi Taw and Beijing on
31,1,20622 ,each in English, Chinese and Myanmar languages, all

texts being equally authentic. In case of any divergence, the English text

shall prevail.

For the Ministry of Agriculture, For the General Administration of
Livestock and Irrigation of ' Customs of
the Republic of the Union of the People’s Republic of China
Myanmar l
nopc o i /( {
I L/wt.»--é-\b_ak‘ (.’\/\—K‘L'-\l I
H.E. Tin Htut Oo H.E. Ni Yuefeng
Union Minister Minister




ANNEX
LIST OF QUARAI\‘ITINE PEST OF CONCERN TO CHINA

1. Acanthgscelides obtectus (Say)

2. Callosobruchus maculatus (Fabricius)

3. Trogoderma granarium Everts

4. Sclerophthora rayssiae var. zeae Payak & Renfro
5. Cenchrus echinatus L.

6. Eupatorium odoratum L.

7. Sorghum halepense (L.) Pers.

8. Striga angustifolia (Don) Saldanha

9. Striga asiatica (L.) Kuntze




MEEFSIAER., EHFNERES

i N RAHIE R BT AN
B E R BRI

i

HEEEE RS EhE | BRNERIATESEZS | 17
EEEENNSHITER AEBETEAERIL. BURHEE( L
TER (A5 ) SHEAREMEEERE (LUTFER )
(LA "S5 ) ZihE , Ea B EHE RGeS
SRIARE—E,

AEB S RAEISEER, MO S S,
FAREAENRS PARENES , (EREREBIERE.

B

RVEBRER | SRS | e RERFIT TR
5L, AMEFERIR (8] Zea mays L. , X4 maize B comn),

BE

A TRN AT & P EHIREY IR SR SR E R EE
X A ERFEA RS X ARG EEY) ( WS ), NMSF
e R EA SR MR,

W i
A

|




E=5

SRR, B0, IR SEEMEIC
R AN T R RSB B | FHAP AT
A, INTetEdll, AR R AT LIS
T

SP0%

AN

ESRALSUEETES . MIERHOFE  RGEMIaRE
i EAREMEEEREFTRPEEEMRE | FEINL.
resE SR | RSP, BT, SEEERE BRI
S E, EYRE. FRRERERERT.

EFALS

WO | ES RIS ERSOER G | AR IR
o se GRS A, ST EAGEBERAIEY | 7]
R EEIHGIIED  FHEEBHIINABARER - TEHERSS

(Rt \ REFIEEX R E SEETGHERIL. BAIERED
- EE KRR ERIET) BK ReeboRE
HIREMEEEEN

75 RIS SeE S I TE A ER EBEE | LAEE

_.2_




AKEAFENEO RIS ZE BRI BIIESHE,

SR7NER
i

EEKHE , HOBNERIERET AR (FHEaEie
EFENIEY , FRRE RN SR EE R eIt O =S | 15
TN,

FHIEREAEE. 1Tk, EF. LSRN SES T EEXED
GEEER, RENTAMNE , HEE RN EEEHNRETD. 21
EOEKAEFER.

B%

R EAMCATENSEOFR RO TRERRN | MEmEY%

HERS. WHEERRSD | iR RIS iR,
I\

EEERENATEANSOERN , A5 stedEaiamz. U
RIMAFEERNERY) , B TG

(— ) ToEREIEYIBIED |, /BERREHEERE. ;

(Z) RILEeEREEEAY s BEMEREESY) , £28%
[REANESHRG , BETANE | TEXGEWNER |, /EERIEHERRAL
IE,

>




(=) BIEMARS (FEARSEEMIEE) IR
SEHESRAIRIED | ISRIBIEILEH TR,

BERBAMER , FSRRAETEE | FHURSAEL
e | IR | BRI S
jEit . BRI RSB,

B

SRR A A PEER AR TR R RS EEIER
RENHEHIETE.

ISR E RS YR S A TR E FE R
SR | IR — R , FTE R TR RS, 4
ﬁ%%,EﬂHW%T,*Hﬁﬂﬁ@ﬁﬁiﬂﬁﬁ,wi*ﬁ%
st 7SRRI S SRS B RN TER | 1ERH
AR5 7#dE,

B5

NYEBEWASE L Qe BUEimE. MEHFERTS
ANBSHISIBHERERR EER , WASCEBRYER R R

.
AVEBH TR RSN EEIRN , ETIBIAR R

_4_



-

R,

RVE BT 22 1B 31 BERHERFIERSE —=URi0
LA, é@ﬁ%g%ﬁlﬁﬁﬁ | SRR B, MBI, LIERY

A TIHE,

R
RV, BT
i
Toe

2

e ARHHIE
BREE
£ =
{REE




Ehkes
AR E SN ER

1 3RS & Acanthoscelides obtectus (Say)
22}2?& Callosobruchus maculatus (Fabricius)
3 BHIRE Trogoderma granarium Everts
4. EHABEBEIRE Sclerophthora rayssiae var. zeae Payak & Renfro
5. RIEEEER Cenchrus echinatus L. *
6. Y& Eupatorium odoratum L.
7 (B85 Sorghum halepense (L.) Pers.
8 JENPIBIE Striga angustifolia (Don) Saldanha
0 JBPHIE Striga asiatica (L.) Kuntze




